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LOS MONTEROS
ó EL PERSONAL INFERIOR DEL RAMO DE MONTES

ANG MANO-iJlONTEROS
ó ang mga tawong may maliit na Jcaiangculan so bnnáok.

^l^^amos á bosquejar en un corto artículo la si- 
^l^^tuacidn de estos activos funcionarios, para que 
^^^atendidos cual merece el cargo, no esté com
prometida la probidad, que interesa al prestigio y 
buen nombre del Estado.

No tienen consignado en presupuesto mas que sus 
habeies, que son 400 pesos anuales á la clase de 
l.®s y 300 á la de 2."'’, sm derecho á indemnizacio
nes cuando desempeñan el servicio de campo y á 
ningún abono de pasage cuando van destinados 
fuera de la capital, cuando desempeñan un servicio 
encomendado por sus superiores ó cuando sou tras
ladados de un punto ¿i otro.

Estos destinos, por lo general, abrazan comarcas que 
constan de 10 á 12 pueblos, donde el Centro fija sus 
residencias á la distancia de 50 á 60 kilómetros 
de sus jefes inmediatos, que son los Ayudantes 
de las secciones; por lo que teniendo que cumpli
mentar, al llamamiento de estos .Jefes, las veces 
que reclamen las órdenes del servicio, les irrogan 
gastos por el viaje, del que resulta ser muy gravoso 
si se hace por mar, cuando la provincia (como las hay 
en las Visayas) carece de comunicación por tierra.

Si a esto añadimos, los que imprescendiblemente 
les ocasionan en pagos de auxilios por recorrer la 
comarca, que las instrucciones dadas por el Centro 
señala se hagan con frecuencia, cuando menos una-vez 
al raes, ya por mar, ya por tierra.

A todos estos gastos viene á responder el corto ha
ber que disfrutan, del que por tal motivo apenas 
alcanza á sostener á las primeras necesidades de la 
vida y á la decencia y decoro que reclama el Cuerpo 
donde tienen la honra de pertenecer.

Así pues, convendría equipararles en categoría á los 
sobrestantes de obras públicas de estas Islas, sea cual 
fuese el sueldo de la clase de aquellos; concederles Ja 
mitad de las indemnizaciones que disfrutan los Monte
ros mayores; y pasage de cuando fuesen destina
dos. Y que pudieran optar al ascenso de Montero 
Mayor, de que están privados actualmente, á pesar 
de no haber diferencia en las funciones de todos.

Y téngase en cuenta además las veces que se 
expuestos con peligro de vida, cuando desempe- 

úan el servicio de campo, por la vigilancia de las

B
babadhá uamin sa isáug maikliug artículo ang 
calagayan nitoug masipag na alagad, upang cung 
^^^^mapaguari ang nararapat sa catungeulau, ay huag 
mahalay ang eamahalan, na cailaugan sa carangalan 

at marilag na ugalau ng Estado.
Ualang uatataáu sa cauilang sueldo, cundi 40ü 

piso isang taon para sa de 1.a clase at 300 sa 
mga de 2.a at di maenhihiugi ng bayad cung turau- 
tupad ng catungculan sa buudoc ui di pinagpapa- 
lualan ngg.'istos cung lumalabas sa bayan, gayondin 
naman cung tumutupad ng ipiuagbibilin ng c milaug 
mga piuuuô ó inililipat sa ibang lugar.

Ang caraniua'y sumasacep ang mga destinong 
itó ng 10 haugang 12 bayan, na doou itinatatág 
ng Centro ang caniyang lugar na nalalayô ng 50 
ó 60 kilómetros sa canilaug mga punó, na manga 
ayudantes nang sección’, sa bagay na ito,i, cung 
tiuutupad sa pagtauag ng mga pinunong itó, ang 
hinihiugi ng catungculan, ay uasásactan silá sa 
gastos, na lubhaug malaqui cung uagtatauid dagat, 
cung ang provincia (paris nang Visayas) ay ualang 
daan sa lupà.

Dito,i, idaragdag pa uamin, ang di maiilagang 
paggasta sa pagbabayad sa mga catuioug cung lini- 
libot ang sacop, ua ayon sa utos ng centro ay pala- 
guing gagalain minsan man lamang isang buau, 
cung miosa.i, sa dagat, cung miusa,i. sa lupa.

Dito sa lahat ng gastos ay ualang nanánagot cundi 
ang capatac na sueldong canilaug linalasap, na sa 
raga naturang dahilau ay culaug pang itaquip Sa 
mga cailangau sa buhay at cariuasaau at calinisang 
quinacailangau ng Cuerpo ua dito sila nagearoon 
ng daugal ua inaucol.

Cayá uga, nararapat na sila,i, iparis sa mauga 
sobrestantes ng obras públicas nitoug saugcapulau, 
cung gaauo man ang siuasahod nitó; ipagcaloob 
sa canila ang calahati nang ibiuabayad sa gastos 
ng Monteros Mayores; at ang pasage ng de 2.a 
cung idiuidistiuo. At tulutang maguing Montero 
Mayor, na ngayo,i, baual sa canila, cahit uagcaca- 
paris din ng guiuagauá.

Bucod dito,i, alálahauing cuug minsa,i, naúumang 
sa pauganib ang buhay, cuug guinagauap aug servicio 
sa paraug, sa pagronda sa raga tablahang bundoc
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moutañas maderables, que son habitadas aún por 
gentes salvajes, sirviendo algunas de abrigo á 
malhechores, y es por donde el funcionario tiene que 
penetrar con frecuencia, para la persecución del 
corte fraudulento de maderas* y roturaciones arbi
trarias.

EL JUEGO DEL BILLAR

Parodiando al sabio inglés Spencer que decía que 
se podia calcular el grado de adelanto de un país 
por el número de toneladas de carbon de piedra 
que consumían sus máquinas, así también nosotros 
podríamos decir que se puede calcular el grado de 
cultura de un pueblo por su mayor ó menor inclina- 
nación hacia aquella clase de juegos, que además de 
ser honestos, son realmente un pasatiempo divertido.

Los juegos públicos indican los gustos é inclina
ciones de una nación y dan idea de lo relinado 
ó absurdo de sus espansiones, según que sea una 
lucha de gladiadores, como en la antigua Roma, ó 
una partida de billar, como en la época actual.

Teníamos estos pensamientos, al leer en un colega 
que los naturales concurren cada vez con más afi
ción al billar, en lugar de perder su tiempo y muchas 
veces el pan de sus hijos en las galleras.

Entre el billar y la gallera, es indiscutible la elec
ción: aquel sirve de grato solaz, e.s una espausión 
del espíritu, en la que el cuerpo toma también su 
parte higiénica, por el ejercicio continuo à que se 
vé obligado, al manejar el laco é impulsar la bola, 
y por cambiar constantemente de sitio para ponerse 
frente á ella. En la gallera, está espuesto el jugador 
(además de los inconvenientes que en sí tiene el 
hacinamiento de personas en locales poco ventilados 
y sucios) á todas las supercherías y engaños de lá 
mucha gente de mala fé que concurre á este juego, 
entre los que no.s bastará indicarlos salambaus ¿releas 
preparadas con un gallo cobarde), y las parcialida
des y malas artes fíe los soltadores, navajeros, ca- 
sadores, sentenciadores, jueces de vista, etc., é infi
nidad de tahúres que hallan la manera de vivir sin 
trabajar, estafando impunemente á los sencillos jnga- 
dore.s de buena fe y hasta á los mismos pocos es
pañoles aficionados á esta diversión, que suelen 
frecuentar las galleras.

Después de lo que acabamos de exponer, vean 
nuestros lectores lo que dice la nota de las licen
cias de billar: «Con arreglo á los bandos vigentes, 
se prohibe á este interesado nil dueño de la mesa) 
tener abierto el establecimiento en los días y 
horas en que los estén las galleras, debiendo te
ner espuesta al público en una tablilla esta pro
hibición, bajo su responsabilidad.»

El billar, que como el ajedrez, ha sido y és no 
sólo del dominio de la cíase media, sino también 
de la ar-istocracia de todos los países, merece cierta
mente el epíteto de noble.

Y grande es nuestra satisfacción al ver la incli
nación del indio hácia él, porque así se aleja de la 
gallera, que és una de sus más funestas aficiones; 
porque en el billar se halla más á cubierto de la 
esplotación y de las estafas tan comunes en aquella 
y no distrae el tiempo y la vida en cuidar asidua
mente los gallos de pelea.

El juego de gallos, es, bien meditado, un juego 
impropio del siglo XlX, ya por el sitio nada edi- 

na tahanan pa hanga ngayon ug inga taoug sima
ron, cuug minsaj, taguan ng inga tulisan, at siyá 
panamang cadalasang pasuquin ng Montero, para sa 
paghuli ng nagsisiputol ng mayayabong na cahoy 
at suinisirà ng ucol sa Estado.O

ANG LARONG BILLAR

Cung gagayahan sa pagbibîrô si Spencer ma- 
runong na inglés na nagsasalitang cung gaano 
ang uling nang batong maubos nang caniyang mga 
máquina ay gayondin naman ang dunong ng isang 
bayan, masásabi naman naming mahuhulô cung 
gaano ang pagcasulong ng isang bayan sa malaquî 
ó maliit na pagcahinguil doon sa mga larong bu- 
cod pa sa maliaÎ ay isang tuuay na pagaalio lamaug.

Sa m^Ajnegos públicos ay mapapagquilala ang gusto 
at quinahihiligan ng isang nación at mauauari ang 
cadalisayan at casinungalingan ng eanilaug naáabot 
halimbaua^y capariS ng pagbábabag myong manga 
gladiador sa matandang Roma ó isang partida nang 
billar sa panahon ngayon.

Naisipan namin ito pagcabasa sa isang colega na 
ang mga taga rito ay nahihilig nahihilig sa billar 
sa lugar na sayangin ang panabon at ipatalo ang 
canilang pagcabuhay at ang cadalasa‘y ang canin ng 
canilang mga auac sa paquiquipagsabong.

Sa billar at sa sabunganay di na dapat uariin ang 
pipiliin; ang billar ay isang cauiliuiling libangan, isang 
caluagan ng isip na nacábubute naman sa catanan, 
sa palaguing paglalarô na cadangang imanejo ang 
taco at tumbuquin ang bola at sa laguing paghá- 
bago ng tayô upang tapatan ang bohi. Sa tuclong 
ay napapangat ang magsásabong (bucod sa di bagay 
na pagsisicsican ng tauo sa marururaing lugar at 
babagya mahanginan^ sa panglilinhuig at cadayaan 
ng maraming taatsat no, sumusuom» sa larong ito 
sa caramilla‘y sucat na ang sasabihiu namin ang tiopô, 
masâsamang paghatol at masasamang gauâ ng mang- 
bibitau, mananarî, cazadores, sentenciadores, jueces de 
vista etc., at di mabilang na tahor na guinagauang 
hanap buhay at di nagtatrabaho, nin nacauang ua- 
lang auá ang mga muang na liugador na di magda- 
rayá pati ng mga dang castilá na mahinguil sa la 
rong ito at madalas na pumapasoc sa sabungau.

Pagcatapos ng casásabi pa lamang namin ay tingnan 
ng nagsisibasa ang sinasabi ng nota ng licencia sa 
billar. «Ayon sa cautusang uiniiral, ay ibinabaual sa 
interesadong ito fang may ari nang billar) ang pag- 
búbucas ng pala rúan sa mga arau at oras na may 
S; bong, dapat ihayag sa lahat sa isang tablilla ang 
cabaualang ito, sa ilaliin ng caniyang responsabilidad.

Ang billar, na paris din ng ajedrés. ay hindi la
mang ang mga may yàiiong calugayau ang naglarô 
at naglalarô eundi naman pati ng inga mahal sa lahat 
ug bayan, dapat ngaug tauaguing mahal.
'Malaqui aug aming touà pagcaquitang ang tagalog 

ay nahibinguil sa billar, pagca't sa gayo‘y nalalayô sa 
tuclong, na isa sa mga maraual niyang hilig; pagca't 
sa billar ay nacacanlong sa pagcauacauac at cadaya- 
ang carauiuan sa sabungan at di nalilibang ang pa- 
iiahon at buhay sa malabis na pagaalagâ ng sasa- 
buugin.

Ang sabong, uariing mabute, ay isang larong di 
sarili ng siglo XIX (icalabingsiyam na raang taon),
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ficante e^tre donde se pierde el sentido moral; ya 
también por la bárbara complacencia con que se 
contempla las últimas convulsiones del gallo, que 
al ser herido mortalmente por su coutrario, se agita 
nadando en su propia sangre^ como maldiciendo á 
la humanidad que arma inhumana á dos iuocentes 
animales, para ganar un puñado de monedas, con la 
muerte de uno ó de los dos.

Afortunadamente há comprendido el natural estas 
ventajas y por eso se le vé frecuentar los billares, 
donde dá una idea de que va entrando en mora
lidad y cultura y en donde no juega ciegamente 
su honra ni el porvenir de su familia.

Las combinaciones especiales á que se presta este 
moble juego para las apuestas, la mayor ó menor 
habilidad de los jugadores, y los infinitos lances, nove
dades y emociones que el rodar de las bolas y la 
caida de los bolillos despierta en los jugadores, 
hacen que en este juego haya distracción constante, 
sin que pueda existir ni el engaño ni la descon
fianza entre los concurrentes.

Conocidas y apreciadas por nuestros lectores las 
ventajas de este honesto pasatiempo, fácil es com
prender el disgusto con que tanto ellos como nos
otros miraríamos si se sigue prefiriendo ó se manda 
como se ha mandado varias veces en algunos pun
tos del Archipiélago, que se cierren los billares 
mientras están abiertas las galleras.

Tan industrial és el que paga su contribucióu por 
una mesa de billar, como el contratista de una 
gallera: y no comprendemos porque ha de haber 
esa injusta preferencia, entre dos contribuyentes que 
tienen iguales derechos ante la ley.

La nota que copiamos de las licencias de billar, 
ya no tiene razón de ser, desde que este Corregi
miento decretó el 9 de Diciembre de 1885 que podían 
estar abiertas á un tiempo las puertas de los bi
llares y las de las galleras.

Tanto nuestro colega JEl Comercio, como nosotros, 
esperamos de nuestro dignísimo Goberuadoi civil, 
que tiene dadas tantas pruebas de su imparcialidad 
y recto criterio, qu© publique en la Gaceta el decreto 
que hacemos referencia^ para q'W en lo sucesivo 
un pueblo como Filipinas, que avanza notablemente 
hácia el progreso, no vea postergado el noble juego 
del billar, por las gallei-as que han sido y serán siempre 
uno de los perniciosos alicientes para el atraso y la 
inmoralidad de estos pueblos.

CIRCULAR SOBRE HIGIENE PÚBLICA

De esta importante circular, copiamos y traducimos 
los siguientes articulos, para el mejor conocimiento 
del pueblo indigena:

Los Sres. Médicos muuincipales encontrarán siem
pre en el tribunal de su distrito dos ó más cuadri
lleros para que les auxilien en sus operaciones, 
actos de desinfección y demás diligencias y requi
sitos que en cumplimiento del servicio tengan que 
practicar.

Inmediatamente que tengan conocimiento del hecho, 
se personarán en el acto en el domicilio del enfermo 
y cuidarán de que se cumplan las operaciones nece
sarias de aislamiento y desinfección de los lugares, 
ropas, efectos y residuos, por cuenta de la familia 
del enfermo si este es pudiente, y si no, en la 
forma que particularmente se le anunciará.

cung minsa'y dahil sa ayos na di dapat pamarisan 
sa mga ualaug cabaitan; cung minsan iiama'y sa 
ulol na catuuaan sa panunuod ng hulíng pagí^uisay 
ng manoc, na sa pagcasugat ng cauiyang calaban, 
ay uanginginig na lumalangoy sa caniya ring dugó 
na tila sinusumpá ang catauhau na uagbalute sa 
dalauang hayop na ualaug malay upang manalo ng 
caracot na salapi, sa pagcaraatay ng isa sa dalauá.

Mapalad at uatatap ng natural ang cahigtaug itó 
at dahil diya'y diuadalasan ang pagpasoc sa billar 
na dito'y nagcaroou ng acalaug pumasoc sa cabaitan 
at carunungan, at huag ilarong bulag ang puri‘t 
ang hinihintay sa hulí ng familia.

Ang tanging lahoclahoc na ipinauutaug nitong 
larong mahal sa pagpupustahan, ay ang malaqui o 
maliit na dunong ng lumalaró, at ang mga lansí, 
cabaguhau at pangingilabot na ang gulong ng bola 

pagcabual ng mga bolillo ay gumiguising sa raga 
jugador, guinagauaug sa larong ito'y magcaroon ng 
laguing pagcalibang na di magcacaroon ng dayá at 
pangiuginlag sa mga dumádalo.

Sa pagcaquilala at pagmámahal ng mga buma- 
basa sa amin sa cahigtau nitong malinis na liba- 
ugau, ay madaliug mapapausiu ang samá ng caui- 
laug loub gayón din hg amin cung ¡pipilit din ó 
iuutos na paris ng iniutos ng madidas sa ilaug lugar 
ng sangcapuluan, na isará ang mga billar hangaug 
bucas ang raga sabuugan.

Ang buraubuis sa isang raesang billar ay indus
trial din naraang paris ng contratista ng sabungau, 
ay di uainin malaraau cung baquit uagcacaron ni- 
yang di dapat na pagpápauugos sa dalauang bu- 
mabayad na capona may matuid sa harap ng ley.

Ang notang sinalin uarain sa licencia ng billar, 
ualá ng cahulugau muía ng iutos nitong 

Corregimiento uiyoug 9 ng Diciembre ng 1885 na 
mabubucsang sabay ang mga pintó ng mga billar 
at sabungau.

Cami't ang aming casaraang El Comercio ay nag- 
aantay sa cnrapatdapat naming Gobernador civil 
na nagpaquilala na ng cauiyang pagayon sa matuid 
at matuid na acalá, na ihayag sa Gaceta ang decreto 
na aming pmipili, upang sa hinaharup ay ang isang 
bayang paris ng Filipinas na quilalang quilalang 
tumutungo sa carunungan, ay huag maquitang ma- 
lipol ang billar na larong mahal cay sa mga sabungau 
na siyang laguí at lálaguing isa sa mga pangit na 
quinahihiligan sa pagcapiguil at cabaitan ng manga 
bayang itó.—ADNARIM.

CIRCULAR UCOL SA PAÑGIÑGILAG
NANO BaYAN SA SAQUIT

Sinalin namin at tinagalog sa circular na itó, 
upang maquílala ng bayang tagalog, ang mga artí- 
culong casunod:

Ang mga guinoong médico ng bayan ay laguing 
raacacúcuha sa Tribunal ng dalauang ¡Cuadrillero ó 
mahigit sa dalaua upang laacatulong sa caniyang 
mga operaciones, pagliliuis ng péste at iba pang cai- 
langang dapat gauin sa pagtupad ng catungculau.

Pagcaalam na may nangyarí, ay duraalao agad sa 
bahay ng maysaquit át iugatang tuparíu ang inga ope- 
racióug cailangan sa paglilipat sa ibang lugar at 
pagsuob sa pinagcasactan, sa damit at iba,t, ibang 
iiuan na ang lahat ay babayaran ng pinagcasac
tan cung sacalPt ito^y may caya at cung ualá, ay 
sundín ang bucod na ititic.
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Como agentes’ desinfectantes sólo aceptarán los se
ñores médicos munincipales, practicarán y haj'án 
practicar en este órdem la ebullición en el agua, el 
sublimado corrosivo al 10 por 100 y el ácido fé
nico al 5 por 100 puro ó adicionado con ácido 
clorhídrico ó tártrico. Prescindirán por completo 
de las fumigaciones en general, y especialmente de 
las sulfurosas, por ineficaces y estériles.

En los casos de defunción por enfermedad infec
ciosa, los Sres, médicos munincipales no pei'mitirán 
que los cadáveres 'de párvulos ó adultos) queden 
expuestos en las casas mortuorias y obligarán a las 
familias á que los trasladen inmediatamente a los 
depósitos de los cementerios, sin perjuicio de poder 
detener el cadáver el tiempo indispensable para 
los oficios ante las puertas de las parroquias cor
respondientes.

A los retretes se les dotará de luz y ventilación 
abu ridantes.

El asiento, suelo y muros, deberán ser ó estar 
cubiertas de materiales que permitan su lavado para 
arrastrar los gérmenes microscópicos que pudieran 
depositarse.

En todos los retretes existentes en edificio de 
materiales fuertes, se colocarán los aparatos llama
dos inodoros, para lo cual se dá un plazo de seis 
meses, y se colocarán asimismo en todos los edi
ficios que en adelante se construyan, siendo pre
feribles, de estos aparatos, los que interponen un 
tapón de agua á los de válvula entre la tacilla del 
retrete y el tubo de caida de las materias fecales.

Los retretes estarán en fácil comunicación con las 
letrinas para que las materias fecales caigan fácil
mente sin dar lugar á detenciones.

Los depósitos á donde vayan á parar las sustan
cias escrementicias en los edificios donde los haya, 
estarán cerrados y bien acondicionados sus orificios 
de limpieza para que no permitan escapes de nin
gún género, y aquella será por lo menos dos ve
ces al Hüo.

Los dueños de solares abandonados, depósitos hoy 
de basuras é inmundicias y en ílagrante descubierto 
con las disposiciones vigentes sobre su cerramiento 
y limpieza, si no proceden á lo mandado en el 
término de 30 días, serán responsables de los gastos 
que ocasionen al Corregimiento el sanearlos, convir- 
tiéndolos en parques y jardines públicos, así como 
de los de su conservación y entretenimiento.

Se prohibe que ningún vecino arroje animales muer
tos, ni inmundicias en las plazas, calles, callejuelas, ni 
ríos ó esteros de esta ciudad y arrabales, debiendo 
enterrarse los animales muertos en sitios apartados 
y distantes de la población.

Se prohibe á los vecinos verter, desde los bal
cones de sus casas, aguas, basuras, ni ninguna clase 
de objetos ó efectos que puedan molestar á los 
transeúntes ó ensuciar la vía pública, así como el 
bañarse en los corredores vertiendo el agua en las 
acercas.

Se prohibe el arrojar basuras ni efectos de cual
quier género quesean, en los ríos y esteros que cursan 
por esta ciudad y sus arrabales, tanto por los ve
cinos cuy s casas den á dichas vías fluviales, como 
por los transeúntes que las convierten en depósito 
de inmundicias, inutilizando así aquel importante 
elemento de la riqueza pública.

Asimismo se prohibe 'á los botes, cascos, bancas, 
cualquiera otra embarcación de las que fondean ó 
transitan por dichos ríos y esteros, los conviertan 
eu receptáculo de mercancías averiadas, de objetos

A.ng paglilinis ay gagamitin ng inga señores mé
dicos at gagauin sa gauitong pagcacasnnod siinod; 
ang euinuculong tubig, ang sublimado corrosivo 
na 10 por 100 at ang ácido fénico na 5 por 100, 
pulos ó mayhalong ácido clorhidrico ó tártrico. lila- 
gang lubos ang pagpapaaso, lalong laló na yaoug 
inaasuprihan, sapagca,t, ualang cabuluha,t, bisá.

Cung may naiigamámatny sa saquít na uacaha- 
haua, ay huag itulot ng mga médico na maluatau 
sa bahay ang bangcay (ng matauda ó bata man) at 
iutos sa mga cabahay na dalliin agad sa depósito sa 
pantion, gayonma,i, maititiguil ang bangcay sa pinto 
ng simbahang nacasasacop upang mabendicionan.

Pahanginang mabute at papásucan ng liuanag ang 
mga silid.

Aug úupang sahig at pader ay balutiu nang 
bagay na mahúhugasan upang iauod ang nauga- 
lálagac na mga binhi ng saquit.

Aug mga silid ng bahay na bató ay lagyan nang 
mga aparafong tiuatauag na inodoro, sa gayo,i, piua- 
tataanan ng auim na buau, gayondin lálagyan ang 
mga bago pa lamang gágauin, sa nangaturang a¿)a- 
ratof. mabuteng piliin ang may tapóng tubig cay sa 
mga gripong na sa paguitan ng tanque at lagpacan 
ng quinain.
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Manila

t:

Ang mga silid ay iugnay sa mga cumou upang 
ang quinain ay maauod agad na huag masalalac.

Sa mga bahay, ay ang depósitong hautuugan 
ng quinain ay tataepang mabute at liliuising mai- 
gui ang caniyang mga butas na ito,i, gágauing ma- 
calaua man lamang saugtaon.

Ang mga may ari ng bacuraug uapabayaan, na 
ngayo,i, tapuuan ng yaguit at dumí, at masiyasat 

calagayan ng mga pasiyaiig umbral tuncol 
sa pagbabacod at pag lilinis, cuudi súsuuod sa ipi- 
uaguutos sa loob ng 3U aran, ay pagbabayarau ang 
nagasta ng Corregimiento sa pagpápalá sa canda, 
at gagauing hardin ng hayan, gayoudiu sa iuiingatau 
at pinag lilibaugau uiya.

Ipiuagbabauid na sinoma'y magtápou ng patay na 
hayop, ni dumi sa mga calát lansaugan, hulaus, 
ílog ó bitas uitoug ciudad at caniyang mga arrabal, 
dapat ilibing ang mga patay na hayop sa mga lugar 
na malayó sa hayan.

Ibiuabaual sa nangarito na muía sa canilaug bin- 
taná ó balcon ay magbuhos ng tubig, yagit at 
anomang bagay na macaáabala sa nagsisilacad at 
macarurumi sa daan, gayondin ang paliligó sa mga 
pasillo na uabubuhos ang tubig sa baugqueta.

Ibinabaual ang pagtatapon ng basura ni ano maug 
bagay, sa mga ilog at bitás na umaagos dito sa 
ciudad at sa mga arrabales, di lamang sa mga ta- 
garitong ang bahay uacalauit sa ilog, cuudi uamau 
sa mga uaglálacad na guiuagauaug sadlacau nang 
dumi ua sa gayo,i, uasásayang yaoug mahalagaug 
saugeap ng cayamauau ng bayau.

Gayondin uamau ibiuabaual sa mga bote, casco, 
baugea at anomang sasacyang sumasadsad ó duma- 
daan sa naugaturaug ilog at bitas, ua gauing sad
lacau nang buloc na calacal, nang anomang ualang
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inútiles, cáscaras de frutas y demás efectos que dáu 
lugar á que se inutilicen tan interesantes vías de 
comunicación.

Se prohibe asimismo el colocar en las orillas de 
los ríos y esteros, depósitos de maderas ó cualquiera 
|tros materiales que interrumpan el paso, inmun- 
Bicias ó materias fáciles á la corrupción.

Igualmente se prohibe que en el interior de las 
asas tengan, los que las habitan, depósitos de ba- 
uras c inmundicias que tan perjudiciales son á la 
alud pública.
Quedan subsistentes y en vigor todas las demás 

isposiciones que se han dictado sobre limpieza, 
seo y desagüe de los depósitos de aguas sucias.
Por último, sería conveniente que según se ha 

scomendado ya ó ínterin subsistan los efectos de 
1 e2)i.wotia que ha ocasionado la muerte de tantos 
nimales, arrojados luego con temeraria imprudencia 
los ríos y esteros, antes de hacer uso de las aguas 

e Carriedo, se sometan á una ebullición y se agiten 
espués convenientemente hasta enfriarlas, para que, 
5ta suerte, desaparezca cualquier germen infeccioso 
ue pudieran arrastrar.
Manila, 20 de setiembre de 1889.—José del Perojo. 

cabuluhan, balat nang buugaug cahoy at iba pang 
nacasisira sa daang ito,

Ibinabaual din naman ang maglagay, nang de
posito nang tabla ó auomaug macababalam sa lacad, 
dumi at iba pang madaling mabuloc, sa tabi nang

Sa nagsisipamahay ay ibinabaual din naman ang 
magtira nang basura sa loob nang bahay at duming 
nacapagcacasaquit sa hayan.

Nananatile at may bagsic ang lahat nang pa- 
siyang nauucol sa calinisan, paglilinis at pag aalis 
ng laman ng sisiglan ng maruruming tubig.

Sa catapusa,i, nababagay ayon sa itiuadhana at 
samantala,i, lumalagui ang bunga ng epizootia (peste 
nang hayop) na pumatay sa maramiug hayop, na 
pagcatapos ay ibubulusoc ng boong capanganyayaau 
sa mga ilog at bitas, bago gumamit nang aguas 2^0- 
fables, ay paculuin at calocauin pagcatapos hangang 
sa lumamig upang sa gayong paraan, ay mapaui 
ang masasamang binhi na nátangay.

Manila, 20 de Octubre de 1889.—José del Perojo.
Tinagalog ni Adnarim.

la epizootia
tifus contagioso del ganado vacuno

VI 
conclusión

A las pérdidas ocasionadas en las reses bufalares 
vacunas por el tifus, hay que agregar las no poco 

msiderables que indudablemente produce el car
neo, y sumada esta contrariedad, no floja por 
erto á las que ya sufre de por sí la industria pe
laría, se vendrá en conocimiento de las grandes 
ficultades con que tropieza en su desenvolvimiento, 
le importante ramo de riqueza pública.
Sin embargo; tanto gérmen de muerte diseminado 

11' esos campos que continuamente a^^echa la oca- 
óu de destruir los sagrados ahorros del ganadero. 
) debe hacer desesperar á éste, hasta el punto de 
irse por vencido. Es forzoso, sí, que salga de su 
dolencia; que dedique más asiduidad á sus ganados, 
sobre todo, que tenga especial cuidado con sus 

'imales enfer nos, y más particularmente con los 
tiertos.
Por lo que al carbunco se refiere, y creo que tam- 

•éu puede aplicarse al Tifus epizoótico, en ese cadá- 
abandonado en una sementera ó en un pantano, 

'be ver el gaaudero el origen de sus desdichas 
ituras. Este cuerpo insepulto se convertirá en un 
'luillero de gérmenes maléficos, invisibles, que per- 

Pnuecerán inertes por algún tiempo, tal vez años 
úteros, pero que en época propicia, serán exteu- 

por las lluvias ó inundaciones, sobre los pastos 
h cumplirán inexorables su destino. Para coutra- 
r^star su influencia, contamos con poderosos me
lius, ni difíciles ni muy costosos de practicar y son 
Bdamiento y sujeción del animal enfermo; desin- 
Hecióu por el fuego del sitio que ocupe; cremación 
^uipleta ó enterramiento profundo del cadáver.
I Diré con firme convicción, que la causa, que el 
“i'men específico del carbunco (garrotillo), viene de 
s campos con los alimentos (zacate), y á ellos 
telve reproducido con el cadáver; luego el sen- 

’ ^0 común indica, que lo importante, lo más 
fusceudental en este caso és, la destrucción com- 

del animal muerto.

ANG EPIZOOTIA
VI

catapusan

Sa mga calabao at baca na sanhi sa tifus, epizootia 
at sa damong quinacain ay nangamatay, maisasama 
naman ang di cacaunting nangamamatay na ualang 
sala dahilan sa carbunco ó garrotillo, at cung ating 
pagtipunin itong dalauang bagay na di mumunti sa 
mga nasasapit na cusa ng caramihang hayop, ay na- 
pagquiquilala natin ang mga nacapipiguil sa pangsa- 
gana nitong cailangan nating cayamanau.

Gayón man: ang iquinamamatay na lumala- 
ganap sa calauacan halos síyang iquinalilipol nang 
mga hayop, ay hindi dapat icasira ng loob ng manga 
nagaalagang may ari, at huag acalaing uala nang 
magagaua, Cailangang pauiin ang gayong acala, at 
ang gaui,i, ingatan ang caniyang mga hayop, lalo 
na ang mga may saquit, at ang naugamatay, na 
dapat ihiualay agad at ibaon.

Alinsunod naman sa carbunco ang niasasabi, at 
inaacala cong maipaparis rito sa Tipus epizoótico, sa 
mga patay bagang hayop na binabayaan s^ mga bu- 
quid at sa mga tubigan, ay dapat isipin ng may ari 
na ito,i, siyan" dahilan ng caramihang hayop niyang 
nangamamatay. Ang buloc na itong hindi ibinaon, 
ay maguiguing dahilan na parang binhing masamang 
di namamasdan, at di nahahalata sa munting pana- 
hon, na cung minsan ay umaabot ng maraming taon, 
nguni pagdating ng caniyang panahon, ay icacalat 
ng Lilan at paglaqui ng tubig sa sigauan, at dito 
gagamitin ang ica papa hamac ng mga hayop. Nang 
mapiguil ang caniyang paglaganap. ay may roon 
earning mga maihahatol na mabisang hindi naman ma- 
hirap at di magagastahan cung sundin; sunuguin ang 
lugar na pinanggagalingan, sunuguin naraang mabuti 
at saca ibaong malalim ang patay na hayop, cung 
ito,i, siyang gauiu dito, ay masasabing ualang ca- 
malian, na ang dahilan, ang pinangagaliugan nang 
carbunco (garrotillo) na nagbubuhat sa quinacaing 
zacate, na ang pinagsibulan nito,i. lupang quinaina- 
tayan ng mga hayop, ay raapagcucuro, na ang mabuting 
gauin ay lipuling ibaon ang mga patay na hayop
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Tengan presente los ganaderos que la acción ofi
cial no puede descender á pequeños detalles, que 
son en este asunto los más principales. Las más enér
gicas y acertadas disposiciones oficiales, resultarán 
siempre infructuosas, si el propietario y el ganadero, 
se cruzan de brazos, y dejan en los montes y en 
los llanos los animales insepultos. El verdadero re
medio, está en manos del cultivador.»

Mucho bien pueden dejar estos artículos, si los 
ganaderos^ si los que influyen en los pueblos rura
les se han fijado en ellos y no los olvidan.

No terminaremos sin aconsejar que lo práctico en 
la acción particular y pública de las comarcas y lo
calidades, es formar la asociación sanitaria de gana
dería, para que inscribiéndose en ella los propietarios, 
por las reses valoradas que cada uno tenga, puedan 
sacrificar, á costa de todos, las primeras que aparezcan 
atacadas del tifus contagioso, ó costear lazaretos, acan
tonamientos ó cordones sanitarios de absoluto aisla
miento con las otras comarcas atacadas ó encerrando la 
localidad donde aparezca. Ya que la acción oficial en 
estas islas no puede, como en otros países de gran ri
queza pecuaria y de más concentrada inspección, hacer 
por sí las secuestraciones y los sacvificios de los ani
males enfermos, con indemnización á los propietarios: 
remedio radical que han adoptado los Gobiernos más 
prácticos.

El dia 1.0 tlel actual debió regir la Ley Hipotecaria, 
pero bisándose ésta en los Registros de la propiedad, 
que todavía no están instalados, no pueden tener efecio 
los de la Ley, si no inscripciones de títulos y derechos, 
anotaciones preventivas y demás requisitos, puesto que 
los asientos en las antiguos registros de hipotecas sólo 
producen los efectos de la ley anterior y no pueden sub
sanar la falta de los nuevos Registros,

■—Desde el 10 al 20 del actual, se procederá á la 
recaudación á domicilio, de las contribucione.s industrial, 
de comercio, venta de alcoholes, tabaco y urbana, y co
rrespondientes al 1.0 trimestre del año actual.—Dichas 
contribuciones pueden ser satisfechas á los recaudadores 
á su presentación, ó directamente en la Administración 
hasta fin del mes actual, siendo castigados los morosos 
con los recargos reglamentarios, si en dicha última fecha 
no hubiesen cumplido con lo dispuesto.

—Los sellos de comunicaciones con el busto de D. Al- 
íonso XII, deben ser sustituidos, desde el l.o del actual, 
con otros donde esté estampado el del Rey niño D. Al
fonso XIII.

—Nuestro aprecíable colaborador D. Javier Gómez de la 
Serna, Director de La Paz, ha sido ascendido á jefe de 
Administración de cuarta clase en el Ministerio de Ultramar.

Reciba nuesto querido amigo la más cordial enhorabuena.
—El Diario publica el siguiente telegrama:
«Grave conflicto Marruecos y España,
Moros dispararon contra cañonero Cocodrilo, que 

rechazó dignamente agresión.
Escuadra española se halla eu Tanger, apoyando 

reclamación diplomática.
Reina excitación. Espérase solución pacífica».
Y mas tarde este otro:
«Sultán Marruecos ha dispuesto entregar cautivos.
Prepárase publicación decreto creación Escuela Música 

en Manila».
—La Junta general de la Empresa de tranvías ha 

aprobado los proyectos pura la modificación del de Ma- 
lacañang y para la nueva concesión de Paco y Santa Ana y 
otorgó un voto de gracias á los Consejeros de Madrid 
y Manila.

—Los ejercicios literarios veiificados en el Colegio 
de San Juan de Letran el domingo, fueron brillantes.

Dapat isaloob ng mga rriay hayop, na ang mang! 
naguutos ay di macapapayag ng sunding ^bahaguia 
lamang, na sa mga bagay na ito,i, di carampatan, 
Ang lalong mabisa at mahusay na tagobilin ng mga 
naguuto.s, ay ualang pangyayariban, cung ang may 

Estau 
Gatmait

art at ang nangangalaga ay hahaloquipquip lamang, encontrí 
at babayaan sa bundoc at calauacan ang mga patat 
na hayop. Ang tunay na cagamutan ay na sa camaj 
ng nagaalaga.

Acept
noria! . 
menos (Cami marami pang magaling na inasasabi sa tala- 

tang ito, cung ang mga may ari ng hayop, at ang Xlceded< 
mga may carampatan sa mga bayang pahat. ay tan- 
daan itong atning tadhana at hiiag limutin.

se de

Hindi namin tatapusin hangang 
tagalos

di maipagpayongtuorias 5
ang lalong raadáli at dapat gauin ng mga bayan bayan,, 
ay magearoon ng isang catipunang sucat; maghato

nando,
irarse c<

ng icagagaling ng raga hayop, at ng ang lahat nang -nanos, 
raga may aring natatala doon dahil sa mahahalagang 
hayop ay mangyaring canilang ipapatay ang manga 
unang madapuan ng nacahahauang saquít upang hua o lapásan
maramay ang lahat, ó mageagasta cava ng isang 
culungan ng mga may saquít, macapaghiualay baga 
sa raga nangahauang catipunan ó sarhan na ang lugai 
na pinagcasactan; palibhasa‘y di masarili ng gobierno 

El 
por eu<

na gaya ng raga ¡bang mayayamang bayan ang pag-endito 
papatay, ó pagbabaon ó pagsunog sa manga hayop, 
may bayad sa manga may ari lunas na mabisang 
tinangap ng mga bayang lalong biliasa.

blioteca 
atado j 
ie Sale

'AW Apen 
manifes 
el misil

Dapat ug umiral sa á l.o nito ang ley hipotecaria, 
nguni,t, ito,i, sa pagaayos sa Registro de la propiedad, iiidñ d< 
na di pa natatátag ay di muña magcacaron ng bunga 
ang Ley, ualang titic ng mga tit/¿lo at derecho, mga taudang 
ipiprisintá at iba pang requisito, pagca,t, ang mga tan- 
daan sa matatandang Registros ng hipotecas ang maibubunga 
lamang ay ang bunga ng sinusundang ley, at di mata- 
taepan ang caculangan ng mga bagong Reyistro,

—Muía sa á 10 hangang á 20 ng Inmalacad ay ma- 
niningel na sa baháy baháy ng contribuciones, industrial, 
comercio, alac, tabaco at urbana, gayondin sa nauucol sa 

cuarto, 
bibliote

Pero 
Eué el lil 
taba de

icapat na Irimestre ng taong itó.—Ang nangaturang con
tribución ay inaibíbigay sa taga pagtipoii ó sa Adminis
tración haugaug Catapusau ug buau, at ang macuculit, ay 
magmumulta ng recargong na sa reglamento, cung di ma- 
cabigay hangang sa catapusan ng itinadhana.

—Ang mga selloug may muc-ha ni D. Alfonso XII sa 
correo, ay papalitan na muía sa á l.o ng Inmalacad ng may 

Mi a
voz ba

—Aii
se

Sar de
muc-ha ng Haring bata na si don Alfonso XIH.

—Ang guiniguiliu naming catulong D. Javier Gomez 
de la Serna, Director sa Paz, ay naacyat na pang apat 
na puno sa Administración ng Ministerio de Ultramar.

Tangapin ñaua ng minamahal na caibigan ang aming 
pagpapasalamat.

nos

—Ja, 
duende

—Nc

—Ta
—Inihayag ng Diario ang casunod na telégrama:
«Pagbabalaiig mabangis ng España,t, Marruecos.
Quinanyon ng mga moro ang cañonero Cocodrilo, na 

sinalungat ang daluhong.
Armadang castila na sa Tanger, pinagtitibay ang híngi 

ng política.
Nababalisa ang Reyna. Nagaantay na mapayapa.» 
Nang malaon launan ay isinunod;
«Sultan sa M.irruecos ibibigay ang mga bihag.
Iguinagayac na ihayag ang pasiyá sa pagbubucas ng es

cuela ng músico sa Maynila.
Inayunan ng Junta ng tranvía ang hihinging paglalagay 

sa Malacañang at ang panibagong pagcacaloob para sa 
Paco at Sta. Ana, at nagpápasalamat sa mga censejeros 
sa Madrid at Maynila.

Ang pagsasánay sa dunong na guinaua niyong lio- 
gong nagdaan sa Colegio ng S. Juan de Le.trán ay lo
mabas na maningning-

pero ¿q 
pies rn;

Oido 
poder
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EL DIABLO EN FILIPINAS
SEGUN REZAN LAS CRONICAS 

POR i». IS ARELO DE LOS REYES

Estando yo en Paombong, Bulacan, 
Gatmaitan me invitó á una casa donde

mi amigo 
debíamos

patai 
cama)

encontrar dalagas y kaiapiisan (banquete).

casa mor-

I tala-

Acepté la invitación y fuimos... á una 
iiioria! Efectivamente, era un banquete, ni más ni
menos que los duelos visayas descritos por Zaragoza.
Alrededor del cadáver se reía á mandíbula batiente,

>y tan-y g0 decían piropos á las bulaqueñas. Los visayas,
tagalos é ilocanos se parecen en que sus casas mor-

^^yong tuopias semejan á veces á las de boda y bautizo, opi- 
nando, ó. no dudar, que las defunciones deben cele- 

ighato wopao non reaoeiio.s v cautos, como los hebreos y ro-
, nan

¡nanga

irarse con regocijos y cautos, como los hebreos y ro- 
‘o nanos, que creían en la apoteosis de los muertos.

ístá bien, pues, que banquete y defunción se espresen

t hua
ÍD tagalo con las mismas letras en la palabra ka-

o
isang 
baga 

> lugai 
bierno

iapiisan.

El pafatj, fué en vida direcforcdlo del pueblo, y 
por ende está de más decir, que se tenía por muy 

□ erudito y de gran talento, y diz que poseía una bi
blioteca, donde había un librito maravilloso lla
mado De la compañía que le prestaba

áayop, 
bisang la sabiduría

de Salomon.

Apena.s tuve noticia de la biblioteca 
manifesté á Gatmaitan mis deseos de

del difunto, 
verla, y en

tecaria, 
opiedad,

bunga

el mismo momento me introdujeron en un cuarto 
pequeño hasta estonces cerrado, por evitar la^iér- 
dida del librito.

AAa adentro nosotros, la viuda volvió á cerrar el
aiidang cuarto, pues no confiaba á otro aquella misteriosa
?a tan-
ubunga 

mata-

biblioteca.

y ma- 
ustrial, 
Licol sa 
ig con-

Pero lo primero que mi amigo Gatmaitan buscó 
fué el librito, i^ue.s el pobre, creyendo en la conseja tra
taba de heredar ilegalmente el anting-anting (amuleto).

Iminis- voz baja, 
fih, ®y

Mi amigo, no habiéndolo encontrado, me dijo cu

di oía
—Amigo, abandonemos la habitación, no sea que

ANG DIABLO SA FILIPINAS 
AYON SA NASASABI SA MGA CASULATAN LÜMÁ

S.A. CASTn..\ lÿlSULAT NI I). 1. DE REYES AT TINAGALOG N[ SANTOL

Nang neo,i, na sa Paombong, ang caibigau cong 
si Gatmaitan; ay inauiyahan acó sa isang bahay 
na may roong Jeatapúsan at pinagcacatípunan ng mga 
dalaga.

Pumayag acó sa caniyang aniyaya at naparoon 
camí, sa isang bahay na may patay palá.... Tuuay 
nga na isang malaquing piguiug, na nacacahauig ng 
manga pagtotorneo sa Visayas na sinasabi ni Zara
goza. Sa piling ng nababurol ay uangag tatauauang 
catacot tacot, at pinagsasalitaan nang pagsinta ang 
mga bulaqueña. Ang mga Visaya, ta^jalog at ilo- 
cano ay nagcacaparis cung namamatayan na ang 
cánilang mga bahay ay tila sa casalan at biñagan 
at inaacalà yata nila na ang pagcacamatay ay dapat 
icatoua.t, ipageautahan, paris nang ugali ng manga 
hebreo at romano, na naniuiualá na ang mga ua- 
mamatay ay lumulualhati. Mabuti nga, na ang pagha- 
handa at ang pageamatay ay pagparisin nang mga 
tagalog cung isulat para ng kalapúsan.

Ang patay na yao.i, ng nabubuhay pa,i, Direc- 
torcilio sa bayaip'^at di co na sasabihin na siya,i, 
inaacalà ng lahat na. maruneng at inatalinong isip, 
at ang nica pa,i, may roon dao isang biblioteca 
na doo.i, may isang libritong mababalaghin na ang 
taiiag ay sa «La Compañía», ito,i, siyang uagbibigay 
dunong sa caniya huad cay Salomon.

Bago co pa lamang natatalós na may biblioteca ang 
namatay, capagcaraca,i, sinabi co cay Gatmaitan na 
ibig cong maquita, cayá nga noondi.i, ípiuasoc acó 
sa isang cuartito na nasasarhau dahilau sa baca 
maualá ang nasabíng librito.

Nang cami,i. na sa loob na nang cuarto, ang 
nabalo ay ^agad isinara. sapageat cangino ma,í, 
dí niya ipiuagcacatiualá ang may cababalaghaug bi
blioteca.

Nguni,t, ang unan g hinauap ng caibigau cong si 
Gatmaitan ay ang librito, yayamang ang caniyang 
nais, ay mapasacaniya dí man cararapatau, ang librito 
na anting anting.

Hindi nasumpungan ng caibigan co, cayá acó,i, 
binuluugan.

—Caibigan, umalis na tayo rito at baca pa paquita 
sa atin ang calolona ii ; Directorcillo. Naquita mo 
na nga, ang libi'ito,i, naualá, bagama,t, itong cuai- 
tito,i, palagui ng sarado at di biuubucsau cung dí 
^S^iyon lamang.

—Ja, ja, ja, naniuiualá ca pala, sa uaugag sisilabas 
dao na. duende, diablo at iba pa,

—Hila g cang magtaiiá, 'ñ ang aquing Lelang ay 
iiagsasabing siya,i, uacaquita,

—Ang Lelang naman ng Nanay ay uagsasabi riu 
ng gavon, nguni,t, ¿sino bii sila? mga baba! lamang 
na uaiang malay, cayá naniniuaia sa cauhilan.

Nang maringig ito ni Gatmaitan ay di uapiguil 
ang galit at naguica.

—Marami acong masasabi sa iyoug ’viga bagay 
tiingcol sa calolona ng mga namatay na napaquita 
sa madlà, na uqning nabasa sa mga bbrong banal, 
datapua yayamang dito sa biblioteca ay uaiang na- 
quiquita cung di ang crónica ng inga nangyari 
dito sa Filipinas, ay babasahin co sa iyo ang isang 
bagay na nangyari ng taoiig 1690, na doon ma- 
quiquita sa talataug 342 ng icalauang parte nang 
crónica ng raga Paring franciscano, at natatauing 
naman ibinigay na informe ni Fr. José de la 

i Virgen ayou sa cautusau ng Ministro Provincial nila.

nos aparezca... la sombra... del... diiectuicilio. 
Ya vé V. el librito maravilloso desapareció, á pe-
se

XII sa 
ng may

Sur de no haberse abierto este cuarto hasta ahora.

Gomez 
Qg ap'at 
tramar, 

araing 

la: 
js.
ilo, na 

g híngi

Î.»

ng es-

lalagay 
lara sa 
sejeros

ig liO' 
ay la-

_ja, jo, ¿Cree V. acaso en los aparecidos, 
duendes, dialdos y maleficios?

—No ría V., que mi abuela asegura haber visto ..

—También mi tatarabuela me aservó lo mismo 
son tu abuela y mi tatarabuela, sinó sim

ples madres de patrañas?
Oido ésto, Gatmaitan se levantó de su silla, sin 

poder disimular su enfado, y me dijo:
—Yo podría citar á V. muchos casos de almas 

de difuntos, que se aparecieron á los vivos, que he 
leído en libros religiosos; pero ya que sólo se en- 
cuentran en esta biblioteci^ las crónicas filipinas. 
Voy á leer á V. un caso de 1690, que se halla en 
L pág 342 de la segunda parte de la Crónica de 
los Pl^. Franciscanos y que «consta de información 
hecha por Fr. José deóa Virgen, en virtud de pre
cepto formal del Ministro Provincial de esta pro
vincia, s Fué el caso que el franciscano Fr. Mateo 
cíe San José, ministro del pueblo de Bullí (Cama-
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riñes), y un monacillo, llamados á media noche 
por campanillazos de la portería, se halló con dos 
feroces negros, que traían al dicho indio principal 
(un adinerado ex-gobernadorcillo de Buhi. donde ocu
rrió esto, que se creyó al principio en el cielo por 
su esplendidéz en las limosnas) amarrado con una 
gruesa cadena á la garganta, indicio de su conde
nación eterna. Hízole el Padre algunas preguntas, 
y en especial sobre la causa de su perdición no 
imaginada; á que respondió el desdichado entre 
eructos de llamas y lamentaciones rabiosas, que 
entre otras culpas, que habían irritado á la divina 
justcia, no ha sido la menos principal el aver co
brado de los indios en los tiempos de sus capita
nías, mermas en la Algalia, que es el género en que 
aquel pueblo más trafica. ‘Y alargando la mano, le 
entregó el hábito de su mortaja (el de S. Francisco), 
diziendo: Toma, Padre, este hábito, que me sirve de 
impedimento, para entrar en el infierno. Y arran
cándole los negros con violencia, desampararon la 
portería.»—¿Quiere V. ver ahora relación autorizada 
sobre las mankuJculam?

—Sí.
—¿No conoce V. al cronista dominico Fr. Diego 

de Aduarte?
—Le conozco y fué obispo de Nueva Segovia en 

:635.
—Pues este señor refiere en su Historia, pag. 69, 

que varias hechiceras de Bataau fingieron ser timo
ratas ó devotas «y llegó—escribe el citado cronista 
—á tanto su atrevimiento, que por órden de una 
de ellas se pareció el demonio á un principal del 
pueblo, representándola á ella en la habla, de suerte 
que él la oía y no la veía Al fin fué el Señor
servido que se descubriese el engaño por ocasión 
de una india, que trajeron enferma al Hospital, y 
se decía que una de aquellas indiciadas de hechizeras 
era la causa de su enfermedad con sus hechizos, 
en venganza de que no la avia querido der una fru
tilla, que ¡a avia pedido... El Padre Vicario comenzó 
á averiguar el caso, y con los indicios que ya tenía 
y otras muchas cosas que descubrió de nuevo, halló 
que eran finas hechizeras y que como tales habían 
hecho grandes males, y aún descubrió otras dos más 
cómplices en el oficio.» Y añade el cronista que de 
esta manera las maléficas con el auxilio del dia
blo se hacían dueñas «de las haciendas, comidas 
y personas de todos los indios.» ¿Y estas maléfi
cas no se parecen á las mangkukulam, que citan 
las viejas, que saben vengarse de cuantos quieran?

Viéndome grandemente admirado, Gatmaitan, 
añadió.

—Sí; crea V. en el diablo, amigo mío: á mu
chos Santos y hasta al mismo Jesucristo se apa
reció el demonio. Y ya que V. hace justicia á 
la respetabilidad del Señor Aduarte, y en esta bi
blioteca se encuentra su obra, vamos á entrete
nernos leyendo lo que escribió de las majaderías 
del demonio en Filipinas.

Es curioso lo que encuentro en la pág. 70, donde 
refiere que caminando una partida de pangasinanes,

Aug uaugyari ay ang Frauciscanong si Fr. Mateo d 
S. José ministro sa bayan ng Buhi (Camarines) í 
isang sacrístau aug tmauagau isang bating gabiu ■ 
tinugtog aug campanilla sa pinto, upang maquil 
nila,i, hiualianap si la ug dalauang negroug naca 
paugiugilabot taglay ay isang tagalog na priucip! 
doon (isang Capitang pasado ua niayamau sa bayan : 
yaou, na aug acala,i, na sa langit dahilau sa .totooD 
malimusiu) uatatanicalaau sa liig, tanda ua siya, 
na pacasamá sa Infierno.

Ipiuagtatauoug ug Pari, lalo ua sa cauiyaug ca ' 
hambal hambal ua uasapit na di man acalaiug siya, 
sumagot ua uagdídighay ug apoy at uanangis n 
nagugangalit, at siuabi, ua sa madia iiiyang casala 
na,i, aug íaloug ua capagbigay galit sa P. Dios, a 
hindi lamaug yaoug pagsiugil niya sa mga tagaloj 
ng siya,i, capitán na sa pinagcacaquitaau nitonj 
sila na Algalia bumabauas para sa cauiya, sapagcaj 
sa bayang yaon ito lamaug aug carauiuang piua< 
cacaquitaan. At saca ibiuigay ang hábitong isinuo 
ng siya,i, mamatay (hábito ui S. Francisco) u 
nangusap. Abutíu niño, Among, itoug hábito ua ua 

raaug

Cié 
\d] 

g

E
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úko' 
hátc 
Gaei

Tex' 
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Pa 

Poli 
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cacapiguil masoc acó sa infierno. Saca pinagsunga 
banan siya niyaong mga negro,t, dinala na.» ¿Ibi; 
niño uamau maquila ang siuasalitá na mga 
cuculam?

—Oo.

S

—Di niño naquiquilala yaoug Crouistaug 
nico na si Fr. Diego de Aduarte?

—Naquiquilala co, at naguing Obispo sa 
Segovia.

Domi

Nue Vi

su
con

—Cung gayón, ang Paring ito sa cauiyaug gui 
nauaug Historia página 69, ay siuasalitá ua ang 
mga maugcuculam sa Bataan, ay nagpapacunuuari 
na matatacutin at madalauginin, at sumapit, (ito aiig 
isiuulat ng nasabiug cronista) ang canilang calapas 
tauganan, na isa sa cauila,i, uagutos ua paquita 
ang demonio sa isang principal sa bayau, piuarisan 
siya sa pangungusap ua diniringig nitoug principal 
nguni,t, dî siya naquiquita. Sa c»tapusa,i, inibig 
ng Dios na matalasta.s ang cauiyaug pagdaraya, d:i- 
hilan sa isang babaiug tagalog ua may saqnit dí
ñala sa Hospital, na uagsabiug isa sa mga mang- 
cuculam ua yaou ay siyaiig sauhî ug pagcacasaquil 
niya na siya.i, quiuulam dahilan sa dî niya pagca 
caloob ng isang cm cam ng buugang cahoy jua hinihiugl 
sa caniya. Aug Paring Vicario ay sinimulau ang 
paguusisa nitoug bagay sa mga hiuguil sa cauiya at 
mga iba pang bagay na cauiyaug na pagusisa, na- 
quita ua totooug mgi mataliuong mangcuculauo, 
cayâ maramiug masus imaug bagay ang mga gui- 
nauá, at uatalos pa my.a na mayrooug ibaug casa- 
rnahau, at idinagdag [>aug sabi ug Cronista ua sa 
tuloug ug demonio ;>y nacacamcam nila aug mga Ha- 
çieuda, pagcain at paii ug mga catauau ug tagalog.» 
¿At itong masasamang babaeug ito,i, dî baga yaou 
ding mga luaugcucul.un ua sinasabi ug inat¿itaudá,l 
na nacagagauti sila cangino maug ibig.?

Naug maquita ui Gatmaitau ang pagcamangha 
cong daquila ay uagsabi:

—Oo caibigau có, maniualà ca pó sa diablo, ma- 
rami ang Santo at patí sa atiug P. Jesucristo ay 
napaquita siya. At yayamaug lubos aug pagbibi- 
gay mong pitagau sa cagalangalaug na cay señor 
Aduarte, at sa bibliotecang ito,i, naquiquita aug ca- 
niyang mga librong guiuauá, magabala tayoug ba- 
sahin ang tanang isiuulat uiya tungcol sa manga 
cabulaanau ng demonio dito sa Filipinas.

Catuatuá ang naquiquita co sa página 70 na nag- 
sasaysay na uasapaglalacad ug isang pulutong na
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MÁS HEHEJbVS
DE "LA REVISTA (no) CATÓLICA" BILINGÜE

Y vamos apurando el vocabulario de palabre
jas de buen sonido.

Pero, ahora, para que no vayan las herejías 
en contraposición con el nombre de nuestra einul.a, 
le hemos puesto en negativo, salvando el respe
table epíteto.

Y además, bien merece la negación el que 
no cumple con lo que obliga su nombre, colo
cándose en el trono de la soberbia y pidiendo 
que supliquemos humildemente la paz.

Pues ya francamente y sin rebozo le hemos di
cho, como decimos ahora, que nos deje vivir y 
que estamos todos dando la tala (valga la frase} 
á nuestras lectores.

Y ahora, envuelta en sus propias redes, quiere, 
la «Católica» que se acabe la polémica; pero pe
dida y suplicada por nosotros, para darse tono de 
perdona—vidas. ¡Pobre!... ¿y quién le mando 
á V. provocar y enardecer estas polémicas? ¿Cre
yó V. que por ser lo que se figura, íbamos á caer 
todo el mundo boca abajo?

Por lo que estas segundas herejías, no son tam
poco calificaciones gratuitas, que bien las merece el 
que se pone hipócritamente grave para faltar al 8.*^ 
mandamiento de la Ley de Dios, diciendo que ha 
estado sério y razonado; mas para desmentirle, allí 
están los primeros números de ambas publica
ciones, cuando nuestra émula provocó la cues
tión y los subsiguientes, y tanto, que ella misma se 
estraña que hayamos pasado sin replicar el su
mario del núm, 46, donde nos soltó el P. fekson 
las primeras «erratas garrafales» y la primera 
carabaoada; pero, amiga Católica, bien sabe v. 
que una cosa es decir «en la traducción de La 
Cspaña Oriental, y otra «garrafales de la España 
Oriental,» eliminando maquiavélicamente «la 
traducción», cuando se trataba de la conlinaación 
de un mismo artículo (¡herejía de l.a calidad!), 
por más que V. diga que se escribieron los mis
mos títulos (/'alsed((d se llama esta figura), por lo 
que le devolvemos el privilegio de invención y por 
tanto la misma censura de La Voz. ¡Qué no Íbamos 
á dejar que continuase V, poniéndonos en evidencia 
con la intención de un toro ó de un carabao ci
marrón, como dicen sus traducciones cutías, cor
teses y comedidas, «por lo que el título obliga.» 

También es otra herejía, lo de la traduc
ción en grado sumo, para ir á parar al animal 
mas despreciado, aunque el mas útil; ahí tenía el 
P. Tekson las pirámides de Egipto ó la catedral 
de Toledo, que sería una comparación grande y 
católica. Precisamente garrafales tiene equivalente 
en tagalo, como inalaki ó niatakíng inalaki, si lo 
prefiere la Neolagalista; pero el traductor Tek
son, con las de Cain, buscó otro que ni es de
cente ni compatible con su propia dignidad.

Y otra herejía más, aunque de pequeña magni
tud, la de copiar literalmente el suelto de ajustas

Manila 4 íig Octubre ng <880

HEREJÍAS PA
ÑG KEVlbi'A (di) católica DALÁUANG WIKA

listaban ng niga k-¡At aming sasairin ang
takatang mainam diuguiii.

Nguni't ngayon, upang huag lumala ang 
jías na laban sa ngalan ng aming kapulakan 
nilagyan namin ng di, sa pagliligtas sa k

Bisfaccioi 
nuestra 

silencio 
acias, pe 
dz-ado. 
Nos extr 
upaciom 
Tar de h 
i en tinl 

, -- 1 1 Be en este lanuiíMang na bansag. t ,
At saka dapat naman ang di sa di tumutup< ’ 

ng katungkulan, na lumuklok sa trono ngkapp®® 
laluan at hinihinging iamo namin ang
yapaan. . b nAmerr

Walang kuntil butil ay sinabi na namin, P’“’í‘y vamo 
nang pagsasabi ngayon, na kami bayaan 
inuulol lamang natin ang nangagsisibasa.

Ngayong mabalot nang sarili uiyang lambí , ’ 
un.r ihiií nang Católica'^y matapos na ahg rf ‘ 
tátalo' nguüPt ipuiamamanhik hindi para ‘ ' 
natawaria, ¡Kaawaawa! ¿sinong nag utos 
iyong hniiiamon at palalain ang pagtataloj 
ito?'¿Ang akala po ba ninyo‘y dadapa na 1 
ming lahat alang alang sa inyong ayos? j

Tungkol sa mga herejiang ito, ay di rin ílJ 
sarap °na binyag pagka‘t narárapat ang 
pagbábanalbanalan ay lumaktaw sa /kawal(ijji^j,Ugj.^ 
utos ng Dios, at magwiwika pang siya^ 
matuid at tuhimik; uguni^t ng di makapa»ggj|¿^ , 
nungaling ay nariyan ang raga unang numíg 
ng dalawang t)ubUcación, ng maghámon sa 
tatalo ang aming kapulakan at ang mga kajg p 
nod, 
namin

at kaya siya pa an
sagutin ang

na dito ikinana sa

iiagtátaka nang ,tra en 1 
nang núm. Lq, se 
?. Tekson --

sumario 
aniin ni 'íaocesíi, 

ttecialgangakalabaw; datapua
nalalaman mo po namang i^og,

unang «maling
billing Católica, _ - 
galing na iba ang «sa pagkatagalog ng A^s/^aílola, 
Oriental, at iba naman ang «mga mali ng E«chos ( 
Oriental,y) at inilayo nang boong kadiabluhan ’ 
pagkatagalog» ng continuación, ng articulo ■) 
iyon (¡herejiang 
niiiyong sinulat ang 

Sosotre 
[lente

de l.a calidad!) kahit sabit 
luiac ang nangaturang titulo (t'^' ^ho qm 
Lwag sa gayón) kaya ibinabalik natfe.^^ 
pagkapriviligiado sa paglilikha atplQpg

y pe

yaan ang tawag
sainyoangv ^ _ 
badya ng La Voz. At di namin babayaaiig 
ariing kalabaw ó torrong simarron, paris ar 
kaniyang mga pagkatagalog na mariii ^'^^oléiuicaí 
magagatang' at mababail, «na iniutos daw 
niyang titulo,» hbrá s:

Isa rin namang herejía, yaong pagkatagin 
ng en grado sumo upang ihantong sa 
pangit na hayop kahi‘t may malaking Pplicauie 
nabang, ayan ang sa P. Tekson; ó ang 
pirámides sa Egipto ó Catedral^ ng Toledo, ftstellan 
malaking mapagpáparisan at católica. Ang í/^''|ilos d, 
fules pa naman ay may katimbang sa Ja 
‘Talo*^ paris ng malaki ó malaking mataki PQ 
siyang pinipili ng ma... tagalisla nguniúg'^ 
P. Tekson na nahawa kay Caín, ay buma'Bvistj^ 
ng ibang kabastiisan na di nakákapit sa tagr 
uiyang kamahalan.

L’a

'A de
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l/isfacciones» de La Fo^ de España, sin hacerlo í;

WIKA

II"a k:

Likan 
ia k '

nuestra contestación, que quedó otorgada por 
silencio; y se le ha olvidado a V. darnos las 
acias, porque, según el dicho suelto, la hemos 
dzado.
Nos extraña que el P. Tekson, que tiene tantas 
apaciones, se entretenga en coger gazapos, en 
rar de tener abierto el breviario y mojar su plu- 
i en tinta evangélica, cuando ellos mismos dicen 
e en esto de traducción tagala hay mucho de dis- 

niutupiF^Q*^^^’ llegar al carabao y la rana, con 
n"karÉ’®5 familiares... términos, dejamos á Vds... en 
1"° kaol^s^ P^’’^ que nos suelten’otras 
° columnas (¡nada menos!) de impresión, en 
in üiií^ número próximo.

a"k todos riendo, y causando náuseas (del 
) Católica^, qne para que los hu- 
•^l visto ésta en nuestros lectores, habrán ido 
' jstos á hacerlo en la misma redacción de la que 
ara k?^-ca

W. K.

ppy Û'
akapa^

utos i __ _____ 
gtatalo ;

'1 PSICOLOGÍA DEL P. TEKSON

' ‘’’“oJ (No nos habíamos equivocado al decir que este 
kawal^^Hgj.^^ está muy negado ó dejado de la mano 

e Dios, pues resulta que hasta ahora no ha 
, -tgerido nuestros razonamientos, después de haber- 

S meditado un raes. Nosotros hablábamos de 

aia

u_ sa especiales del tagalo, al decir: «Hay dos clases 
IT tagalas: una en los diptongos au, iu, y 

uang ftra en los diptongos na, ni, no; y en el^ primer 
Hum. gg pronuncia con mas semejanza a la u 

kson r^ncesa, y en el segundo, dicha letra es muy 
"Recial V no se asemeja á ninguna. En estos 

ínang i|Jo8, empleamos la IT, para diferenciar de la n 
“S ^^'’/ttañola, que también empleamos en ciertos y 
ng f-'^7^Aiclios casos.» '
uhan ai 
culo r

y por qui 
do (c"'fbho que son
alik I Hr

Vosotros no empleamos l¿i w alemana, repeti- 
iiente hemos dicho, porque ésta suena como 

.^. inta vez repetimos que no hemos 
que son idénticas las u tagala y la fran- 

a, sino senvjantes. Ahora ¿que el P. Tekson 
^ha at 1 ' |)ore la diferencia que existe entre las palabras 
(k «> Il nr L’HV . . ck -r^ _ ' _ J !  /aaiig y semejante? Pues, vaya a estudiar o 
paris n’«n¿e arreglar su cabeza, antes de enzarzarse en 
nan¿ra»poléiuicas periodísticas.
aw ngj>y dejaremos de contestar á lo que también 

pbrá sido parto del tagalista Tekson, que 
gkatagilii cuanto á la omisión del muchacho, insis- 
sa en que La Notagalista, la ha hecho maquia- 
uu" P^Rlicauiente, pues poniéndolo, se entiende lo que 
_ »“15 ‘'junios querido decir, aunque la forma sea mas 

S^^ellanizada que tagala, y tanto, que en artí- 
AngF'^los de fondo, la misma Revista ha usado 

úirma que nos censura frescamente.
veamos la cubierta;,... pero ¿dónde 

donde está la cubierta de la 
que se llama Católica?

a ^^ecí la beldad; ya tené cólera el bar- 
Pde mío y....

“¿Y lo has usado, animal?

At mayroon pa, kahit may kaliitan, ang pag- 
saling inisaisang letra ang suelto ó waglit na 
(íjiistas satisfacciones» ng La Voz de España na di 
gumamit ng gayón sa aming sagot, na di pi- 
naimik, at nakalimutan po ninyo ang pagpápasa- 
lamat sa amin, pagkat ayon sa naturang suelto 
ay itinaas ka namin-

Nagtataka kaming si P. Tekson, , na may ma- 
ramiiig kapansanan, ay maglibang sa panghu 
huli nang kakapsog sa lugar na buksan ang bre
viario at isahok ang pluma sa tinta ng evangelio, 
sa siya ma^y nagsasabingitong pagtagalog ay ang 
maisipan hangang sa nakarating sa calabaw at pa- 
laka, na sa raga kasangbahay.... salitang, ipi- 
naúubaya po namin sa inyo...- sa paggamit ng 
salita, upang karai lantakan ng sampu pang 
patindig (¡na walangkulang!)sa númerongsusuuod.

At Magtatawanan kaming lahat, at pasusukahin 
ng diccionario ng {Católica^ na para sa nakakita^y 
"ayon ang nangyari sa raga buraabasa sa arain, 
marahil nga^y napariyan at dian guinawa sá
inyong Redacción.

HINDISALAULA

PAGÁARAL ÑG KALULUA Nl P. TEKSON

Di kami namamali ng pagsasalitang ang ka- 
ballerong ito^y mangmang na mangmang, _pag- 
ka^t hanga ngayo^y ang raga matuwid namin ay 
di pa nakukuro kahit isangbuan na niyang ini- 
isip. Ang sinasabi nami'y ang w tangi sa ta
galo", pagwiwican": «May dalawang U tagalog: 
an" isa^y sa nagkakadikit na au, iu at ang isa ay sa 
ua°ui, no; sa nnang hagay ay bibigkasing kawangki 
ng« francesa at sa icalawa, ang naturang tanging 
letra ay walang kaparis. Sa raga bagay na ito‘y 
ginagamit namin ang TE, upang mangiba saiz kas- 
tila na ginagamit din naming m¿idalas kung min-

Di namin ginagamit ang w alemán, na inu- 
ulit ulit namin, pagka^t ito^ tumútuuog na pa
rang ve at sa icalimang veces ay inuulit namin 
na di kami nagsásabing nagkakaisa ang ng 
ta"alog at ng francés, kundi nagkakawangki la- 
mang. Ngayon ¿di bagá talastas ni P. Tekson 
an," caibhang namaraagitan sa raga salitang nag- 
Jsakaisa at nagkakawangki? kung gayo7 magaral 
muña, ó ipahusay ang kaniyang ulo, bago 
makipagkanaan sa pagtátalong periódiko.

Di kami magpapabayang di sumagot sa ginawa 
ng raananagalog na Tekson tungkol sa pagaalis 
11" bata, ipinaglalaban naming ang Mapagkalo- 
katolikalian ay kaniyang diniabló, pagka^t kung 
ikapit, ang ibig naming sabihin, kahit sa ayos 
na may pagkakastila, at sa manga pangmuk- 
hang artíkulo, ay ito ring líekalokalika/ian ay 
gumamit nang ayos na ngayo^ talamang talama 
an" loob sa pagbadya sa amin.

Tingnan natin ngayon ang takip;.. ngunit, 
nasaan ¿Oy niutsatso,? nasaan ang takip nang 
Revistang pinamagatang Kaióhka?

—Ñol, ang totoo^y suraakít po ang tiyang ko ay 
aking......

—¿Ano ipinamahid mo ha, hayop?
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— No regaña osté conniigo, que mejol, mucho 
mejol que esas Teksonadas puede yo jacé (1)

LINTIK.
El Excino. Sr. Gobernador general ha suspen

dido las obras del nuevo puerto de Manila, previ
niendo á la vez á la Junta de Obras del mismo, que 
desde hoy aplique todos los elementos de personal 
y material que reúne, al dragado del río Pasig y 
á la conservación y mejora del puerto actual y 
de los esteros, hasta tanto que haya un proyecto 
definitivo de ellos, aprobado por el Gobierno de 
S. M., cuyo proyecto no existe aún.

—Dice La Oceania Lspañola.
Debemos á un amigo uno de los documentos de 

mayor interés para la historia de la administración 
de este país. Es curiosísimo bajo diferentes puntos 
de vista. Se trata de una vieja copia de las primi
tivas, Ordenanzas de buen gobierno formadas—dicí 
su epígrafe—por D. Sebastian Hurtado de Cor- 
cuera Gobernador general de estas Islas en 1642, 
con algunas reformas y adiciones introducidas des
pués por los gobernadores Cruzat y Gougora en 
1396, Marqués de Turre-Campo en 1729 y Mar
qués de Obando en 1752.

(1) En vista del enojoso giro que se ha dado á esta polémica, 
muy lejos del temperamento y de los propósitos que persigue lÁ 
Espan.v Oriental, ésta salva su entidad, separándola de los artí
culos que en defensa propia y colectivas escriben sus colaboradores- 
N. d e la D,

—Huag po hayong magalit at ako ma‘y ra 
kagagawa nang lalong mabute kay sa maiij 
kagagawaii Teksonada ó ni Tekson.

HINDI ULOL

—Ipinahinto ng Excmo. Sr. Gobernador general a 
lahal na guinagaua sa puerto nitong Maynila, at itiii» 
liana sa Junta de Obras, na ínula ngayo,i. ang pagsic 
patig gauin ng canilang inga tauo at casangca|ian g 
mit, ay ang palalimin ang ilog Pasig at pagiingatan a; ’ 
lahat na nagaua na sa Puerto, gayondin sa niga sap 
hangang uala pang manucalang hnli tungcol dito na pai 
j^uhanan ng Gobierno ng ating Hari, yayainang uala pa iij

—Ang sabi ng Ocenia Española:
«Isa sa mga casulatang m-^y cabnluhan tungcol sa k 

toria ng painamahala dito sa Maynila, ay ipinagcaloob 
amin ng isa naming caibigan. Caligaligay’a saan u 
pagmasdan. Dili iba cung di isang matandang salin ni 
unang mga Ordenanzas de bueii gobierno, na quina; 
(ito ang aabi ng pinacaulo) ni D. Sebastian Hurtado 
Gorcuera, Gobernador general nitong sangcapuluan ni 
taoog _^-16-42. na may tnga dagdag, at taglay na bini 
ng mga Gobernadores na si Cruzat at Gôngora ng tac 
1696, ng iMarqués de Torre-Gampo taong 1'729 at ill 
qués de Obando taong 1752.

NOTA.—-Sa Semana ng númerong itó, ang mga cajistas 
isinicsic taglay ng camalian ang laman ng isang snl 
cayâ lumabas ang Reyna excitación, tagaluguin-l 
babalisa ang Reyna—at bind! inilagav ang—Nagagi 
at dî mapalagay ang mga castilâ.

Obras de Isabela de ios Reyes.
El Folk-Lobk Filipino (Costumbres 

del país). Obra premiada con medalla de 
plata en la Exposición Filipina de Madrid. 
Consta de 846 páginas con impresión com
pacta. Se vende á 6 rs. fuertes.

Las Islas Visayas en la época de 
LA CONQUISTA, á 4 reales.

Ilocan ADAS, cuentos filipinos á 4 reales. 
Artículos Varios sobro etnografía, his

toria y costumbres de Filipinas, á 6 rs.
Se venden en las principales librerías 

de Manila.
Historia de Filipinas, en dos edicio

nes separadas, publica y vende á 4 cuartos 
la entrega la Revista Católica de Fi
lipinas.

Gran Ba^^ar de ropa /lec/ai ij 
Sastrería de Gihert y Pont.

Itong estudian long lagui na 
mahusay ang Americana 
na paroon sa Sastrería 
ni Gibert, Font sa Escolta.

Nagsabi cay Sr. Font 
na ang uica niya,i, gayón 
cailangan co po ngayón 
masantingna corteng pantalon.

La Estrella del Norte de 
Leuy y Hermanos.

Saca siya,i, dumaiti 
doon sa Estrella del Norte 
nagtanong cay Sr. Levy 
nang maningning na brillante.

Yaon po na solitario 
ang quislap ay nacagugulo 
sa pag-iisip nang tauo 
sa aquiji, ipaquita mo.

luihrica de Sombreros de 
Secke/‘ y C.^

Nagpatungong nagtumuling 
sa sombrería ni Seeker 
siya dito ay nagbilin 
ng sombrerong fieltrong itim.

At ang uica,i, yaong pong fino 
timbang na pitong pung gramo 
may butas magaan sa ulo 
nang huag mabigdtan acó.

FÉLIX ULLMAXN

Ooui naj, naparaan 
sa tinda ni Sr. Ullmann 
nasoc at tumingin naman 
ng reíos na guintong rnainam.

Ang cairel may brillante 
cung taglain ay masabi 
sa lahat nang estudiante 
ito,i, siyang elegante.

EL MIX DANAO

Nang patungo na sa bahay 
ay nagdaan sa Mindanao 
at bumili nang curazao 
saca Jamón deNew-York Ham.

Ang Almaceng ito ay batbat 
niyaong sarisaring alac, 
na doon ay mamamalas 
talastas naman nang lahat.

Jiiip/ enta de Santa Ci'fi:-. 
Naparoori sa Imprenta 

nang Santa Cruz at cumita | 
nang maririquit na targeta ■ 
lagdaan nang ngalan niya. j

Tuloy siya ay pumili 
manga letrang sarisari 
naibigan niya,i, mumunti 
na letrang gótica ang yari.

EL ILOCANO
Director: Isabelo de los ReJ 

Periódico quincenal españl 
ilocano de ciencias y arl 
al alcance del pueblo, de I 
tereses generales, conocimil 
tos útiles y noticias. I

Al precio de uN/X peseta! 
mes, se suscribe en esta ! 
prenta, Sta. Cruz, Carriedo

PAHÁYAG
Lakingkarángalan.lakingpakinabfl 

ng nangagsísikap ngayo't nagáaral I 
ng wíkang kastílá na lubhang mayaiiq 
sa ganda't sa dunong ay walang kaag*j

Sagayo'yangaba'tmasípag naMaeq 
na taga Bulakang si Pedro Serrano I 
úpang makatúlong sa ikátututo I 
ay kusang sumúlat niyong Ptcciowd

Kastila't tagálog ang pagkakásuMi 
mura ang halagá at káya ng lahat I 
balang walong mukhâ ó ápat na poH 
ay dalawá láuiang cuarta ang báyad

Sa mgá suscritor nitong periódico 
kung alin ma‘t sino ang ibig mátuto 
sumúlat sa arai’t bawa't isang lingo'.' 
padádalhan namin ng isang pliego-
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